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Pegepar

JurioMHas paboTa COCTOMT U3 BBEICHHUS, JBYX TJIaB, 3aKJIIOUEHUS, CIIUCKA
UCIIOJIb30BAaHHBIX HMCTOYHUKOB W Tpex mnpuioxkenuil. [Ipu mnoaroroBke ObLIO
ucronb3oBaHo 50 Oubmuorpaduyeckux HCTOUYHUKOB. OOmmMi 00beM paldOThI
COCTABJIAET 55 CTPAHMUIL.

Kitouesbie ciaoBa: 3AVMCTBOBAHUE, AHIJIMMCKUN A3BIK,
PYCCKUMH S3bIK, AHTJIUIIU3MBI, I3bIKOBOW KOHTAKT, CJIOBAPHBIN
3AIIAC, TPAHCIIUTEPALIMSA, TPAHCKPUIILMA, KAJIBKUPOBAHUE,
TPAHCITIO3ULIIA.

O0beKT HceIeJ0BAHUS — AHITIMIU3MBI B PYCCKOM SI3BIKE.

Ilpeamer wuccieqoBaHMsi — CIOCOOBI Tepeaud W TeMaTHYecKas
OTHECEHHOCTh aHTJIUIIU3MOB B PYCCKOM SI3BIKE.

Leab nccaen0BaHus — aHAIU3 TEMATUYECKON OTHECEHHOCTH AHTJIUIIM3MOB,
a Tak)Ke CIoCOOOB MX MEPeIadr B PyCCKOM SI3bIKE.

MeTon010THYeCKY0 OCHOBOM MCCJIEOBAHUSA TOCIYXUIU CIElUANIbHbIC
HAy4YHbIE METO/bI: ONucaTeNbHbI (ycTaHOBIeHUE (aAKTOB, SBICHUM U
0COOEHHOCTEH s3bIKa HAa JAaHHOM JTale pa3BUTHS); CTPYKTYpPHbIM (CpaBHEHHE
CXOJIHBIX SIBJIGHUW B OJHOM WJIM Pa3HBIX S3bIKaX KaK OCHOBA IS KiaccU(UKau
S3bIKOB M CaMHUX $3bIKOB); aHajdW3 HAy4YHOM JUTepaTypbl MO Tpodieme
UCCJIEC/IOBAHUS; CpPAaBHUTEIBHBIM METOM;, CHUCTEMaTH3allus; METOJ CIUIONIHOMN
BBIOOPKH.

AKTYaJIbHOCTh [AHHOTO HCCJIeIOBAHUsSI OOYCJIOBJIEHA HWHTEHCUBHBIM
IPOHUKHOBEHUWEM 3aMMCTBOBAHMUW B  pa3JIMuHble S3bIKM, B  YaCTHOCTH,
AHTJIMIU3MOB B PYCCKHIl SI3BIK.

Hayuynasi HOBM3HA MPECTaBIECHHON paOOTHI MPEJONPEALISIETCS TEM, UYTO B
COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3BbIKE MPUCYTCTBYET 3HAUYUTEIBHOE YMCIO AHTJIUIU3MOB.
BbricTpoMeHsITOIUiiCS TeMN KU3HU COBPEMEHHOT'O OOIIECTBa BJEYET 3a COOOM TOT
dakt, uyTo Nekcukorpaduueckasi GuKcarus A36IKOBBIX HOBOOOPA30BAaHUN OOBIYHO
OMMa3fpIBacT 3a pa3BUTHEM Ss3bIka. B gaHHON paboTe mpeanpuHsATa MOMBITKA
CUCTEMATH3allMM JIEKCUYECKUX U CEMAHTUYECKUX HOBAILMIl OMNpeIesIEeHHOTO
nepuo/ia BpeMeHHU, He 3a)UKCUPOBAHHBIX CIIOBAPEM.

TeopeTnueckoe 3HaYeHUE COCTOUT B MOJAPOOHOM M3YUCHUU AHTIJIMIIM3MOB,
X TEMaTUYECKOM KiacCupUKaAIlMU M aHajJu3e CIocOoOOB Mepeaadyd B PYCCKOM
SI3BIKE.

IIpakTnyeckoe 3HAYeHWE UCCICIOBAHMUS 3aKIIOYAETCs B TOM, €ro
pe3ynbTaThl MOTYT HCIIOJIB30BaThCA B Kypce «Jlekcukomorumy», a Takxke Ipu
HAIMCAaHUU KYPCOBBIX U IUTIJIOMHBIX paloT.



ABSTRACT

The graduate work consists of an introduction, two chapters, a conclusion, a
list of references and three appendices. In preparation, 50 bibliographic sources
were used. The total volume of work is 55 pages.

Keywords: BORROWING, ENGLISH LANGUAGE, RUSSIAN
LANGUAGE, ANGLICISMS, LANGUAGE CONTACT, LEXICON,
TRANSLITERATION, TRANSCRIPTION, CALQUE, TRANSPOSITION.

Object of study — anglicisms in Russian.

Subject of study — means of transmission and thematic relevance of
anglicisms in Russian.

Purpose of the study — analysis of the thematic relevance of anglicisms, as
well as ways of their transmission in Russian.

The methodological basis of the study was based on special scientific
methods: descriptive (establishing facts, phenomena and features of the language
at a given stage of development); structural (comparison of similar phenomena in
one or different languages as a basis for the classification of languages and the
languages themselves); analysis of scientific literature on the research problem;
comparative method; systematization; continuous sampling method.

The relevance of this study is due to the intensive penetration of
borrowings into various languages, in particular, anglicisms into the Russian
language.

The scientific novelty of the presented work is predetermined by the fact
that in the modern Russian language there is a significant number of anglicisms.
The rapidly changing pace of life in modern society entails the fact that the
lexicographic fixation of linguistic neoplasms usually lags behind the development
of the language. In this paper, an attempt is made to systematize lexical and
semantic innovations of a certain period of time that are not recorded in the
dictionary.

The theoretical significance lies in a detailed study of anglicisms, their
thematic classification and analysis of the methods of transmission in the Russian
language.

The practical significance of the study lies in the fact that its results can be
used in the course "Lexicology"”, as well as when writing term papers and theses.



